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AHHOTALUA

B craree uccienyercsa sBIEHUE MEKbA3BIKOBOM JIEKCHYECKOW OMOHHMHHU B KOHTEKCTE
pyccko-aHmHiicKol mHTepdepeHnun. PaccMOTpeHbl KiaccH(UKAIMS, THITOJIOTHS, Pa3HOO-
Opasue U 0COOEHHOCTH OMOHHUMOB. B Xo/1e rccienoBaHus BbIsIBIICHA KJTacCU(DUKAIIMS OMOHH-
MOB COTNIOCTABUTEILHOW JIMHTBUCTUKH, MOJIy9ICHA TPAKTUYECKas Kiaccu(puKamms OMOHUMOB
JUIS TIEPEBOZA U aHAJIM3a COBPEMEHHOIO JIUTEPATYPHOIO NMpOoU3BeAcHU. [JaHHas TUIIOIOTHs
HE ABJISIETCS CJIOKHOM B IPUMEHEHUH U IIOMOTAET CIPYIIIUPOBATh U CTPYKTYPUPOBATh MEKb-
SI3BIKOBBIE OMOHUMBI JIJIS TIIATEIBHOTO aHaIu3a U nepeBoja Tekcra. Ciaenyer OTMETUTh, YTO
POJICTBEHHBIE SI3IKM UMEIOT 0o0Jiee BBICOKMI TOKa3aTelb CXOJAHOTO HAMMCAHUs, 9YeM HEPOJ-
CTBEHHBIC SI3BIKU. MEXTy POJACTBEHHBIMU SI3BIKAMH MOXKET OBITh 3HAUYUTEIHHOE KOJIMYECTBO
MEXbS3BIKOBBIX OMOHUMOB WJIH TAPOHUMOB, YTO MOXKET OBITh CJIEICTBUEM HEPABHOMEPHOTO
pa3BUTHs OOIIETO MPOUCXOXKACHUS 3HaYeHHUs clloBa. [1omoOHbIe IO (hopMe CII0Ba B HCXOAHOM
Y MIEPEBOIHOM SI3bIKE, KOTOPBIE TaK MHTEPECHBI NTEPEBOAUMKY, HE BCEI/IA SIBISIOTCS MOCTOSH-
HBIMH SKBHBaJIeHTaMU. OOBIYHO (OPMATTEHOE CXONICTBO JIEKCUYECKUX EIMHHUIL SBISETCS pe-
3yJBTAaTOM TTOI00MS IBYX CJIOB, HIMEIOIIUX 00IIIee TPEUECKOEe UITH JIATHHCKOE IIPOUCXOXKICHHE.
Hx popmanbHOE CXOACTBO, MPEAIIOIAraloiee B3auM03aMEeHIEMOCTb, SBIISIETCS OOMaHUYUBBIM
Y MOXKET MPUBECTH K OIMOKaM B riepeBoje. CTaTbsi pacCMaTpHUBAET TAKKE TEMY JIOKHBIX JIPY-

3€l IePEBOAUHKA.
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JIJIsi HUTHPOBAHMSI B HAYYHbBIX HCCJIET0BAHUSIX
Kirounukonra JI.B., CrenanoBa K.O. MexXbsI3bIKOBBIE OMOHUMBI M CTIOCOOBI MX TIEpEIadn

Ha s13bIK iepeBoza // Kynbrypa u musunuzanms. 2017. T. 7. Ne 3A. C. 68-76.

KiaroueBbie ciioBa
OMOHI/IMLI, MCXKBA3BIKOBAA OMOHHUMUSA, COIIOCTAaBUTC/IIbHAA JIMHI'BHUCTHKA, COIIOCTaBH-

TEIILHBIN aHaJin3, MepeBO, KOMMYHHUKAILIUA, TAUIIOJIOI'UA, KJIaCCI/I(bI/IKaI_[I/I}I.

BBenenue

[TonsiTve mepeBoAYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH U CIOCOOBI €€ JTIOCTHKEHUS, IIOUCK MepeBoaye-
CKHX COOTBETCTBUN MEX]y €AMHHUIIAMU OJJHOTO, a TAKXKE Pa3HbIX YPOBHEH s3blKa ObUIM U OCTa-
I0TCS OJJHOW M3 LIEHTPaIbHBIX MIPOOJIEM MepeBOIOBEICHUSA. MeXbsSI3bIKOBBIE OMOHUMBI KaK Bax-
HBIM KOMIIOHEHT TEOPUHU U MPAKTUKU epeBo/ia HE MOTYT HE MPHBIIEKATh UHTEPECA JIMHIBUCTOB
U BCEX, KTO MHTEPECYeTCs COMOCTABUTEIbHOW JMHTBUCTUKOM. AKTYallbHOCTh HCCIIEAOBaHUS
MEXBbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUH OMOHUMHUYHOIO XapakTepa IUKTYeTCS HEJOCTaTOYHOW H3y4eH-
HOCTBIO ATOM TPOOJIEMBI, HEOOXOAMMOCTBIO Pa3pabOTKU METOJOB JUIsl MPEAOTBPAICHUS JICK-
CHUYECKON MHTEp(PEPEHLNH, BbI3bIBAEMOM MEXKbA3BIKOBBIMU COOTBETCTBUSIMM OMOHHUMUYHOIO
XapakTepa B MOBCEIHEBHON KOMMYyHHKalUK [ballTopeiHoBa, Www]. MeXbsS3bIKOBbIE OMOHHMBI
BBIICIISIIOTCA HA Marepualie IBYX s3bIKOB. HayuHyl0 HOBU3HY COJEP’KUT KOMILUIEKCHBIA aHAU3
OMOHMMUH B COBPEMEHHOM aHIVIMICKOM SI3bIKE B COMOCTABJICHUHU C PYCCKUM s3bIKOM. Llenbio pa-
OOTHI SBISIETCS MPOBEACHUE KOMILJIEKCHOTO MCCIIEOBAaHUS MEXbA3bIKOBBIX OMOHMMOB Ha Mare-
puaie COBPEeMEHHOTO JIuTepaTypHoro npousseneHus. [loctaBienHas 1eiab vcciaen0BaHUsS Mpe-
MoJjlaraeT penieHue CIEAYIOLIUX 3ajay: aHaju3 CYyIIECTBYIONIMX B JIMHTBUCTUKE B3IVISIOB Ha
SBJICHUE OMOHHMMHH; BBISIBJIEHUE POJIM OMOHHUMHH B IMpOLIECCE KOMMYHHUKALIUU; U3YYEHHE MPO-
1ecca BOSHUKHOBEHHMSI OMOHUMHUHM B QHIVIMHCKOM SI3bIKE; aHAJIM3 CYIIECTBYIOIIMX THUIIOJIOTUN
MEXbSI3bIKOBBIX OMOHUMOB; MpPUMEHEHUE KilacCU(PHUKAIMI OMOHUMOB Ui MPAKTUYECKOIO HC-
CJIEIOBAHUS; TOJTYUYEHHE MPAKTUYECKOW Kilaccu(UKalMd OMOHMMOB Ha OCHOBE JIUTEPATYPHOIO

Marepuara.

THIOJI0rusi MeKbSI3bIKOBBIX OMOHUMOB

TepMUH «OMOHHMMBID» OT rpedeckoro «homonymous» OTpa)kaeT CoueTaHue OJHOW M TOU ke
(OopMBI ¢ pa3NUYHBIM 3HAUCHHEM. TpaJUIMOHHO OMOHUMHUS OINPENENAeTCsl KaK 3ByKOBOE COBIIA-
JIEHUE JIByX WJIM HECKOJIbKMX 3BYKOBBIX €IMHUIL], PA3JIUYHbIX 110 3HaueHuto [Po3eHrains, Tenen-
KoBa, 1976]. MeXbs3bIKOBbIE OMOHUMBI TPYAHBI Ul IEpEeBOia. MeXbA3bIKOBasi OMOHUMUS CUM-
TaeTCs A3bIKOBOM aHOMAaJIMEW, NPEeNnATCTBUEM KOMMYyHuKanuu [Akynenko, 2009]. Yacto TpyaHo

BbIOpaTh (hopMy JUIsl IPAaBUIIBHOTO MOHUMaHUs coobiienus. [Ipu nepeBoge MHOCTPaHHBIX TEKCTOB
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HE3HAHHE <JIOKHBIX JPYy3el TepEeBOAUMKA» MOXKET MPUBECTH K HEJOpPa3yMEHHsIM U rpy0o MCKa-
3UTh CMBICI IIPEUIOKEHHSI. PACCMOTPUM HEKOTOPBIE TPUMEPHI BCTPEUAFOIIUXCS «JIOKHBIX JPy3ei
MIEPEBOAUMKAY.

Mother asked her daughter to buy 3 meters of yellow fabric. — Mama monpocusia 104Ky Ky-
MUTH TPU METpa *KeylToi TkaHu. («fabric» — Tkanb, a He (adpuka);

Each month I buy new release of magazine «Hello Kitty». — Kaxxapiii Mecsiii s1 mokymnaro HO-
BbIl BhINycK kypHasa «Hello Kitty», («magazine» — )xypHaJ, a He Mara3uH);

This pot is made of clay. — 910t ropiok cnenan u3 uHebL («clay» — rmuHa, a He Kiei);

At school he was very intelligent student. — B 11kosne oH 6171 0u€Hb COOOPA3UTENBHBIM yUEHU-
koM. («intelligent» — cooOpazuTenbHbIN, pa3yMHbIH, @ HE HHTEJTTUTEHTHBIN).

Kak BuHO M3 MpUMEpOB, HE BCETIa CTOMT MOJIAararhesl Ha MEePBOHAYAILHOE MIPECTABICHHE O
3HAYEHHUHU CJIOBA.

PaccmoTpuM HEKOTOpBIE OOIIME THIBI <«JIOKHBIX JIPy3€d NepeBOIYMKay», Hauboliee 4acTo
BCTpevaroluxcs Ha npaktuke [bapxynapos, 2014].

1. CnoBa coBnajaT HE BO BCEX 3HAYCHMSIX, a JIMIIb B OAHOM M3 HUX. OOBIUHO 3TO MpOuC-
XOIUT B TOM CJIyd4ae, KOT/Ia CIOBO OBUTO 3aMMCTBOBAHO B SI3bIK JIMINb B YACTH CBOWUX 3HAYCHUIL.
OTa rpynma oxXBaThIBaeT OOJBIIOE KOJMUYECTBO CJIOB M MPEACTABISET 3HAYUTEIBHBIC TPYIHOCTH
npu niepeBoze. Hampumep, nepereaiiee B pycCKUid SI3bIK U3 aHIITUICKOTO SI3bIKA CIIOBO «MUTHHIY
yHoTpeOsieTcs IMIIb B OJTHOM 3HAY€HHH, a COOTBETCTBYIOIIEE aHIVIMIICKOE CIIOBO meeting Mo-
XKeT 0003Ha4YaTh Takke coOpaHue, 3acejaHue, BCTpeyda, Ay uib U npodee. Mnu: aHmuiickoe cioBo
record TIOMAMO 3HAYEHUS «PEKOPA» MOXKET O3HauaTh JICTONHCH, PEMyTaIis, MPOTOKOM, 3aIHCh.
C1noBo nation mIMPOKO yIOTpeOISeTCS B aHINIMHCKOM SI3bIKE U, KaK IPABUJIO, O3HAYAET HE «HALIUSDY
(9TO CTIOBO B PYCCKOM SI3bIKE MCITONIB3YETCS KaK COIMATbHO-DKOHOMHUYECKUH TEPMUH), a «HAPOI,
CTpaHa, TOCY/1apCTBO».

2. V cioBa UMEIOTCS 3HAU€HHs, OTCYTCTBYIOIIME Yy €r0 COOTBETCTBHSI B JIPYTOM S3BIKE.
D10 00BIYHO OBIBAET, KOTJIA CJIOBO 3aUMCTBOBAHO B 00OMX $I3bIKaX M3 KAaKOTO-TO TPETHETO S3bI-
ka. Hanpumep, auditorium — aynmutopus. B aHTIHIICKOM SI3bIKE OHO YIMOTPEOISETCS JIMIIb IS
0003HaueHus OMEIICHUS, a HE JIIOJEeH, CIyIaloNMX Kakoe-1100 BBICTYIIJICHHE, KaK B PYCCKOM
SI3BIKE.

3. CnoBa, cxoaHble 10 (hopme, HO, UMEIOLINE COBEPILEHHO pa3inyuHble 3HaueHus. Hampumep:

actual — NTOXXHBIN aHAJIOT CJIOBA «AKTyaJIbHbII, IPaBUIIbHBIN IEPEBOJ «AEHCTBUTEIbHBINY;

aspirant — TOXKHBIN aHAJIOT «aCHUPAHT», IPABUIIBHO «IIPETEHIACHT);

intelligence — MOXHBIN aHATIOT «MHTEJUTUTEHIIAS», TPABHIBLHO «MHTEIUICKT.

PaccMoTpuM IpYTyIO THITOJIOTHIO MEKbBSI3BIKOBBIX OMOHHMMOB, TJIe OHH IOJPA3/ICIISIOTCS Ha
YeThIpe OCHOBHBIX THMA. K TIepBOMY OTHOCSTCS CIIOBA HCXOJHOTO SI3bIKA, CO3BYYHBIEC CJIOBaM Iie-
PEBOIHOTO SI3bIKA, HO MOJTHOCTBIO PACXOISIINECS C HUMH CBOMM 3HAUCHUEM:

Insult — He MHCYNBT, a OCKOPOJICHNUE;

Kit — He KuT, a paHer;
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das Feuilleton —ae ¢enbeToH, a TUTEPaTyPHBIN OTAEN B ra3eTe WK KypHae;

der Dramaturg — He ApaMatypr, a 3aBeAyIOINA JTUTEPATyPHOU YacCThIO TeaTpa.

K cnenyromeli rpymnmne «JI0KHBIX py3€i IEPEBOTUNKA» OTHOCATCSA TAKHE MHOTO3HAYHBIE CJIO-
Ba, y KOTOPBIX YaCTh 3HAYEHUN COBIMAJAET CO 3HAaUEHHWEM BHEIIHE CXOJHOI0 CIIOBA B sA3BIKE IEpe-
BOJIa, a YacTh 3HaueHuil pacxoaurcs. CiioBa 3TOro THMa BCTPEYAIOTCs Yallle, YeM CJI0Ba, OTHOCS-
muecs K MePBOMY THITY:

der Referent — He TOJBKO peepeHT (OIKHOCTHOE JIUIIO), HO U JOKJIATUHK;

der Ingenieur — ne TonbKo uHXeHep (Diplomingenieur), HO U TEXHHUK (CIIEUAIIUCT CO CPEI-
HUM 00pa30BaHUEM);

Attack — He TONBKO aTraka, HO U IPUCTYTI.

K rpymme «10HbIX apy3ei nepeBoAUYNKa» OTHOCATCS JIEKCUUECKUE €MHULIBI UICXOAHOTO SI3bI-
Ka, KOTOpbIE UMEIOT CXOIHOE 10 3ByYaHUIO WIIM HAMCAHUIO CJIOBO B SI3bIKE NEPEBO/IA, B OTHOM U3
CBOMX 3HAYEHMH SIBIIAIOIEECS SKBUBAJICHTOM CJIOBa B s3blKe mepeBoga. OTHAKO y TOTO e CJIoBa
€CTb €e1I[e OJJTHO WJIK HECKOJIBKO 3HAYEHU, He UIMEIOIUX HUYEro 00IIEero cO CBOUM 3BYKOBBIM (OyK-
BEHHBIM) aHAJIOTOM B MCXOIHOM si3bike. Hanpumep:

der Radiator —panuarop (HarpeBareabHbIN MPHOOP), HE paaraTop aBTOMAIIUHBI (T0-HEMELIKH:
der Kuhler);

die Navigation — HaBUTanMsi, KOpabJIEBOXKIEHNE, HO HE CYIOXOACTBO, MOpEIUIaBaHue (I10-
HeMeUKu Schiffahrt), He HaBUTanUs B 3HAUEHUU CYIOXOIHBIM Ce30H (mMo-HeMmeukw Schiffahrt-
saison);

die Amortisation — aMOpTU3alLlMs B 3HAYEHUH «IIOCTEIIEHHOE CHI)KEHNE LICHHOCTH B PE3YJIbTa-
T€ W3HALIUBAHU» U aMOPTHU3AlHsl B 3HAYCHUH «IIOCTENIEHHOE CHUKEHHE JI0JITOB, HO HE aMOPTH-
3a1Ms B 3HAYEHUH CMATYEHHUE TOTUYKOBY.

Oco0yto rpynmny «JI0XKHBIX ApYy3€il IepeBOIUNKAY COCTABISIOT MEPHI BECOB U IPYTHX BETUYHH
M3MEPEHMs], CO3BYUHbIE B HCXOTHOM U IIEPEBOTHOM SI3bIKE, HO HE COBIMA/IAIOIIUE 110 KOJIHYECTBY:

das Pfund — 500 rpamMMOB, B TO BpeMs Kak pycckuid yHT — 409,5 rpammoB;

der Zentner — B 'epmanuu — 50 kr (100 Hemenkux ¢pyHToB); B ABcTpuu u llIBeitapuu Zentner
pasasercs 100 kunorpammam;

die Billion — TpmmnoH. Mepa BeTUYMHBI HE COBITAIa€T MO CBOEMY KOJIMUYECTBEHHOMY COJIEp-
XKaHUIo ¢ pycckuM OmminoH (1000 MUIIMOHOB WM MUJUTHAP).

CooTHollleHHe 3HAYE€HUN CO3BYYHBIX CJIOB JBYX Pa3HbIX S3BIKOB MOXET OBbITh TOYHO TaKUM
e, KaK U COOTHOILIEHUE APYTUX B3aMMOAKBHUBAJIEHTHBIX CJIOB, TO €CTh YaCTUYHO COBIAAATh U
YaCTUYHO PacXoauThCs. B kauecTBe nmprumepa MOKHO IPUBECTH ClI0BO Hooligan, 3aMMCTBOBaHHOE
U3 aHIIMICKOTo. B pycckoM s3bIKe XyJUTaHOM Ha3bIBalOT Y€JIOBEKa, IEMOHCTPUPYIOIIETO HEYBa-
KEHHE K 00ILeCTBY U JUUYHOCTH, TPyOO HApyIIAIOLIEro OOIIEeCTBEHHBIN MOPSIIOK, O€CUNHCTBYIO-
Iero B OOIIECTBEHHOM MecTe WM B ceMbe. B ['epmanui sxe cioBom Hooligans Ha3bIBaIOT, I71aB-
HBIM 00pa3oM, (hyTOOJIBLHBIX OOJIENBIIUKOB, MPUXOAAIINX Ha (PyTOOI, YTOOB!I YCTPOUTH MOOOUILE

¢ OoNebIIUKAMH JPYTO KOMaHIbI.
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AHaJIN3 OMOHUMOB HA OCHOBE nmepesoaa poMmaHoB

k. K. Poyaunr o I'appu IlorTepe

Ha ocnose nepesona pomanos o I'appu [lorrepe anmuiickoit nucarensHulbl pxoan PoynuHr

MBI IpejiaracMm MnmpakTu4eCKyro KJIaCCI/I(bHKaHHIO OMOHHMOB.

Ta6auna 1. TUNbI MeKBA3ZLIKOBLIX OMOHHMOB

1 THUII OMOHHMOB 2 THUII OMOHHMOB 3 THUII OMOHHMOB
OIMHAKOBEIC 3HAYCHUS HexoTopoe pacxoxaeHre 3Ha9CHAN HeoaunakoBbie 3HAUEHHS
Meeting Closet Marks
Palm Credit Paragraph
Realize Person Insult
Patient Poem Actually
Cottage Ambition Argument
Class Criminal Box
Date Detail Button
Banner Cream Doze
Brilliant

B nannoit Tabnuie Mbl NPUBEIHU MPUMEPHI MEXKbSI3IKOBBIX OMOHUMOB (25), KoTOpble OBLIN
HaiieHsl B pomane. OHU pacCOPTUPOBAHBI IO TUAM. PaccMOTpUM HEKOTOphIE U3 HUX B KOHTEK-
CTE€ U TIepEeBeIeM.

K mepBomy THITy OTHOCSATCS OMOHHMBI, KOTOPBIE UMEIOT COBIIAJCHUS B 3HAYCHHUSAX, HO HE BO
BCeX. SIpKUM MpPUMEPOM SIBIISIETCS CIIOBO Meeting, KOTOpOoe MEPEBOTUTCS HE TOJIBKO KaK MUTHHT,
HO U BcTpeua, 3acenanue: There is something I never got around to telling you during our brief
meeting. — EcTh kKoe-uTo, 4ero s He cyMmen Tebe cKa3aTh BO BpeMsl Halllel KOPOTKOM BCTPEUH.

Takoke c710BO palm MOXeT ObITh NIEPEBEICHO HE TOJIBKO KaK MajibMa, HO U Kak J1aJloHb: There was a
moment of hushed silence, in which Trevor gulped; then there was a small pop, and Trevor the tadpole
was wriggling in Snape’s palm. — Bouapuiach Hanpsi>keHHasi TUILIMHA; CIIBIIIAIOCH JIUIIb, KaK [JIOTaeT
TpeBop; 3aTeM pa3aanoch THX0E «IXX!», U BOT yKe Ha JIaJIOHH 3J1esl U3BHBAJICS TOJIOBACTUK TpeBop.

Bropoii THIT MEXBA3BIKOBBIX OMOHHMOB TIPEACTABISIET COO0I mapy CIIOB, Y OJHOTO U3 KOTO-
PBIX HIMEIOTCS 3HAYCHUSI, OTCYTCTBYIOIIIME Y €r0 COOTBETCTBUS B IPyroM si3bike. Harpumep:

Shaking, Harry let Dobby out of the closet. — Bce eme apoxka, ['appu BeimmycTimn 6ecrnokoitHo-
T'O TOCTS W3 mKada.

MHorue MOTyT MOyMaTh, 4TO closet TIEPEeBOAUTCS KaK TyaJleT, HO y 9TOTO CIIOBA HMEETCS CO-
BEPIICHHO JIPyroe 3HaYeHUE — mKag.

Homework — compose a poem about my defeat of the Wagga Wagga Werewol! — Jlomamnee
3aJlaHue — COYMHHUTE M03MY O TOM, Kak s nmobdeaus obopotHs Barra-Barra! bonee koppekTHbIM
MIEPEBOJIOM CIIOBA poem B 3TOM cilydae OyIeT CTHXH.

K tperbemy THITY OTHOCSTCS CIIOBA, KOTOPBIE IMEFOT CXOIHYTO (hopMy, HO aOCOITFOTHO pa3HbIe 3HA-
yenwust. CII0BO paragraph HUKOT/Ia He TiepeBonuTes Kak maparpad. [laparpad nepeBonurcs Ha aHIIIHIA-

cKkuii Kak article, section, clause. I koppeKkTHBIM BapuaHTOM TIEPEBOJIA ATOTO CJI0BA OYJIET «ad3arp.
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The quill paused at the top of a likely looking paragraph. — Ilepo 3aBuciio Haj MOAXOASIINM
naparpadom.
Don’t never insult one, because it might be the last thing you do. — Hukorna ne obmwxkaiite ux,

TaK KaK 3TO MOXKCT OKa3aTbCs MOCICIHUM ACAHUEM, KOTOPOC BbI CACIACTC B CBOCH KHM3HU.

3akioueHue

[Tpennoxkena mpakTuyeckas TUHONOTUA (Ki1accu(pUKalys) OMOHHMOB Ha OCHOBE POMAaHOB
JUx. K. Poynunr o I'appu Ilorrepe, onpenenensl rpaHullbl JEKCHYECKOHM OMOHUMUHM Ui Oojee
TOYHOTO, a/IEKBaTHOIO MepeBosia. Tpu Ipynnbsl OMOHUMOB XapaKTepU3yIOTCs, KaK a) COBIAJaro-
M€ B 3HAYEHUSIX OMOHHUMBI; 0) YaCTUYHO COBIAJAIOIINE OMOHUMBI; B) HECOBIAJAIONIUE B 3HA-
YEHUSAX OMOHUMBI. MeKbA3BIKOBBIE OMOHUMBI IIOMOTAIOT B IIPOBEACHUU aJICKBaTHOIO IIEPEBOAA
TEKCTa, JieJast epeBoj] Oosee KaueCTBEHHBIM M OJIM3KUM K OopuUruHaiy. JlanHas Tunosorus GpyHk-
LIMOHAJIbHA U JIETKO IIPUMEHUMA K aHaJIM3y OMOHMMOB. B mepeBoquecKoil IPaKTUKE CyLIECTBYET
MOHATHE TPYAHOCTEN nepeBofa. OQHUM U3 COCTABISAIOLIMX ITOrO MOHATHUS SABJISIOTCS «JIOKHBIE
Jpy3bsl IEPEBOAUUKA», MEKBI3BIKOBOE SIBJICHUE, MPEJCTaBIsAIONIee 0COObI HHTEpEC A mepe-
BOJYMKOB U JIMHIBUCTOB. JlaHHAs KaTeropHsl CIIOB MOYKET BBOJUTD B 3a0JTyKICHUE JaKE OIBITHBIX
CIIELUAJIMCTOB-IIEPEBOAYUKOB. MEKBA3BIKOBAsE OMOHUMHUS CUUTACTCS A3bIKOBOM aHOMAJIUEH, TIpe-
IIATCTBUEM KOMMYyHUKalMU. [IpoBeneHHOE necienoBaHue PelaeT BOIPOC TPYAHOCTEN IIepeBoaa
OMOHHMMUYHBIX TeKCTOB. ONBITHBIM ITyTeM OblJIa COCTABIICHA TUITOJIOTHSI OMOHMMOB JUIS IIEPEBOIA

W THIATCJIBHOI'O aHAaJIn3a COBPEMCHHOTO JIMTCPATYPHOI'O IIPOU3BCIACHU .
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Abstract

This article examines the phenomenon of translingual homonyms in the context of Rus-
sian-English interference. The authors highlight the homonyms classification, typologies, va-
rieties and peculiarities. In the course of research, the main translingual homonyms typologies
in the area of contrastive linguistics have been revealed, and practical homonyms typology
has been given for translation and analysis of contemporary literature novel. This typology
is not difficult in usage and helps to classify and to structure the translingual homonyms for
thorough analysis and translation of the text. Kindred languages have higher density of similar
correspondence than non-kindred languages. There can be a lot of translingual homonyms or

translingual paronyms between words of kindred languages; it can be a consequence of un-
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equal development of common origin word meaning. The similar in form words in the source
and target languages, which are of great interest to an interpreter, are not always permanent
equivalents. The formal similarity is usually the result of the two words having the common
origin, usually derived from either Greek or Latin. Their formal similarity suggesting that they
are interchangeable is deceptive and may lead to translation errors. The work also deals with

the problem of translator's false friends.
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